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Convention relative d l'Organisation du Statut de la
Zone de Tanger.

[Signee a Paris, le 1S decembre, 1923.]

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUJIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQDES AU DELA DES

MERS, EMPEREUR DES INDES , SA MAJESTE LE Rot D'ESPAGNE,

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANcAISE, desireux d'assurer

a In ville de Tanger et a sa banlieue le regime prevu par les

traites en vigueur, ont nomme a cet effet pour leurs plempoten-

tiaires, savoir :

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUMIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES

MERS, EMPEREUR DES INDES :

Al. Malcolm Arnold Robertson, Ministre Plenipotentiaire,
Agent et Consul general de Sa Majeste Britannique a Tanger; et

M. Gerald Hyde Villiers, Conseiller d'Ambassade, Chef 'de
Section an Foreign Office ;

SA MAJESTE LB Roi D'ESPAGNE :

M. Mauricio Lopez Roberts y Terry, Marquis de la Torre-

hermosa, Chambellan de Sa Majeste Is Roi d'Espagne, Ministre
Plenipotentiaire, Chef de Is Section coloniale du Ministere d'Etat,
son plenipotentiaire a ]a Conference relative a ]'organisation du
statut de Tanger; et

M. Manuel Aguirre do Career, Ministre Resident de Sa
Majeste le Roi d'Espagne, Chef de la Sect'.on du Maroc no,
Ministere d'Etat, son plenipotentiaire adjoint a cette Conference;.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANcAISE :

M. Maurice-Paul-Jean Delarfie Caron de Beaumarchais,
Ministre Plenipotentiaire, Sous-Directeur an Ministere des
Affaires Etrange'res :

LESQUELS, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs re-
spectifs, trouves en bonne et due forme, ont arrete et signe les.
articles suivants :-

ARTICLE
1'Conformementaux dispositions de ]'article 1" du Traits do

Protectorat du 30 mars 1912 et de Particle 7 de la Convention
franco-espagnole relative an Maroc du 27 novembre 1912, les.
trois Gouvernements contractants conviennent que dans Is
region definie it ]'Article 2 ci-apres et qualifiee de Zone de Tanger
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(Translation.)

Convention regarding the Organisation of the Statute of the

Tangier Zone.

[Signed at Paris December 18, 1923.]

(Ratifications deposited May 14, 1924.)

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, desirous of assuring

to the town and district of Tangier the regime laid down by the
Treaties now in force, have appointed as their plenipotentiaries
for this purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. Malcolm Arnold Robertson, Minister Plenipotentiary,
His Britannic Majesty's Agent and Consul-General at Tangier;
and

Mr. Gerald Hyde Villiers, Counsellor of Embassy, bead of
Department in the Foreign Office ;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN

M. Mauricio Lopez Roberts y Terry, Marquis de la
'Torrehermosa, Chamberlain of His Majesty the King of Spain,
Minister Plenipotentiary, head of the Colonial Department of
the Ministry of State, his Plenipotentiary at the Conference
regarding the organisation of the Statute of Tangier; and

M. Manuel Aguirre de, Carcer, Minister Resident of His
Majesty the King of Spain, head of the Morocco Department
of the Ministry of State, his assistant Plenipotentiary at this
Conference ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Maurice-Paul-Jean Delariie Caron de Beaumarchais,
Minister Plenipotentiary, Sub-Director at the Ministry for

Foreign Affairs

WHO having communicated to each other their respective full
powers, found in good and due form, have agreed upon and
signed the following articles :-

ARTICLE 1.

In conformity with the provisions of Article 1 of the
Protectorate Treaty of March 30th, 1912, and of Article 7 of
the Franco- Spanish Convention regarding Morocco of November
27th, 1912, the three contracting Governments agree that in
the region defined in Article 2 hereunder and styled the Tangier
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it appartient aux autorites et organismes designes d'autre part
et par delegation de Sa Majeste Cherifienne, d'assurer l'ordre
public et 1'administration generale de Ia Zone.

ARTICLE 2.

La zone de Tanger est comprise dans lea limites fixees par Is,
paragraphe 2 de l'Article 7 de Ia Convention franco-espagnole
du 27 novembre 1912.

ARTICLE 3.

La'Zone de Tanger est placee sous le regime de la neutralite
permanente.. En consequence, aucun acte d'hostilite sur terre,
sur mer on par air ne pourra titre accompli par ou contre la Zone,
ni dans sea limites.

Aucun etablissement militaire terrestre, naval on aeronautique,
aucune base d'operations, aucune installation susceptible d'@tre
utilises dans un but de guerre ne pourront titre ni trees ni
maintenus dans to Zone

Sont interdits tons depots de munitions et de materiel
de guerre.

Sont toutefois autorises ceux qui seront constitues par
'1'Administration de la Zone pour les besoins da.la defense locale
contre lea incursions de tribus ennemies. D'autre part,.
l'Administration pourra, dans Is, meme limits, prendre toutea
mesures autres qu'un groupement de forces aeriennes et meme
2lever des ouvrages et fortifications pen importants de defense
sur le front de terre.

Les approvisionnements militaires et les fortifications ainsi,
untorises sont soumis a l'inspection des officiers mentionnes an
dernier paragraphe du present Article.

Les aerodromes civils etablis dans Ia Zone de Tanger sont.
egalemenc soumis a 1'inspection des memes officiers.

Aucun approvisionnement aeronautique ne depassera lea.
quantites necessaires a 1'aviation civile et commerciale.

Toole ]'aviation civile on commerciale a destination, en.
provenance on a l'interieur de Ia Zone de Tanger sera assujettie
aux lois et dispositions de la Convention portant reglementation.
de Ia navigation aerienne.

Toutefois, les convois de ravitaillement et les troupes a destina-
tion on en provenance des zones francaise et.espagnole pourront,.
apres avis prealable a I'adtninistrateur de Ia Zone de Tanger,.
utiliser le port de Tanger et les voies de communication reliant

cc port a leer zone respective pour le passage a ]'entree eta la.

sortie.

Les Gouvernements frangais et espagnol s'engagent a n'user

de cette faculte qu'en cas de necessite reelle et pendant le delai

strictement necessaire a Ia mise en route et aux operations du.
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Zone the maintenance of public order and the general'administra-
tion of the Zone shall, under powers delegated by His Shereefian
Majesty, be entrusted to the authorities and bodies hereafter
denominated.

ARTICLE 2.

The Tangier Zone shall lie within the boundaries fixed by
paragraph 2 of Article 7 of the Franco-Spanish Convention of
November 27th, 1912.

ARTICLE 3.

The Tangier Zone shall be placed under a regime of permanent
neutrality. Consequently, no act of hostility on• land, on sea
or in the air shall be committed by or against the Zone or
within its boundaries.

No military establishment, whether laud, naval or aero-
nautical, no base of operations, no installation which can be
utilised for warlike purposes, shall be either created or main-
tained in the Zone.

All stocks of munitions and of war matsrial are prohibited.

Such stocks as may be constituted by the Administration of
the Zone to meet the requirements of local defence against the
incursions of hostile tribes are however permitted. The
administration may also, for the same purpose, take all measures
other than a concentration of air forces, and may even erect
minor defensive works and fortifications on the land frontier.

The military stores and fortifications so permitted wii! be
subject to inspection by the officers mentioned in the last para-
graph of the present article.

Civil aerodromes established within the Tangier Zone will
be 'similarly subject to inspection by the above-mentioned officers.

No aeronautical stores shall exceed the quantities necessary
for civil and commercial aviation.

All civil or commercial aviation to, from or within the Zone
of Tangier shall be subject to the rules and provisions of the
Convention for the Regulation of Aerial Navigation.

Supply columns and troops proceeding to or coming from the
French or Spanish Zones may, however, after previous notification
to the administrator of the Tangier Zone, use the port of Tangier
and the means of communication connecting it with their
respective Zones, in passing to and from those Zones.

The French and Spanish Governments undertake not to make
use of this power except in case of real necessity and then only
for the period strictly necessary for the embarkation or dis-
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transborderhent. En aucun cas, le delai• ne devra depasser
quarante-huit heures pour Line troupe armee.

Aucune taxe ni aucun droit speciaux de transit ne peuvent
titre perrus pour ce passage.

L'autorisation de ]'Administration de Tanger West pas
necessaire pour les visites de vaisseaux de guerre, mais avis
prealable de ces visites dolt neanmoins We donne a ]'Administra-
tion si les circonstances le permettent.

Les Gouvernements contractants ont la faculte d'affecter a
leurs consulats a Tanger un officier charge de lea renseigner sur

l'observation des engagements d'ordre militaire qui precedent.

ARTICLE 4.

La surveillance de ]a contrebande des armes et des munitions

de guerre daps les eaux territoriales de la Zone de Tanger est

exercee conjointement par les forces navales britanniques,

espagnoles et frangaises.

Les delinquants seront deferes an Tribunal Mixte de Tanger.

ARTICLE 5.

La Zone de Tanger dispose, par delegation de Sa Majeste
Cherifienne et sous reserve des exceptions prevues, des pouvoirs
legislatifs et administratifs les plus etendus . Cette delegation
est permanente et generale , sauf en matiere diplomatique, oil it
nest pas deroge aux dispositions de ]'Article 5 du Traits de
Protectorat du 30 mars 1912.

Toutefois les autorites qualifiees de la -Zone peuvent traiter
avec les consuls lea questions interessant la Zone dans les limiter
de son autonomie.

ARTICLE 6.

A 1'etranger la protection des sujets marocains de la Zone de
Tanger et de leurs interets est confiee aux agents diplomatiques
et consulaires de la Republique frangaise, conformement aux
dispositions de ]'Article 5 du Traits de Protectorat du 30 mars
1912.

ARTICLE 7.

La Zone de Tanger respecte les traites en vigueur.
L'egalite economique entre les nations , telle qu ' elle resulte de

ces traites , continuera a titre observes a Tanger , meme si lesdits
traites venaient a titre abroges on modifies.
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embarkation of such troops and their passage through the Zone.
In no case shall this period exceed forty-eight hours for an
armed force.

No special tax or transit due shall be levied in respect of such
passage.

The authorisation of the Administration of Tangier is not
necessary for the visits of warships, but previous notification of
such visits shall nevertheless be given to the Administration if
circumstances permit.

The contracting Governments have the right to attach to
their consulates at Tangier an officer charged with the duty of
keeping them informed as to the observance of the foregoing
obligations of military order.

ARTICLE 4.

The surveillance of contraband traffic in arms and munitions
of war in the territorial waters of the Tangier Zone shall be
exercised jointly by British, Spanish and French naval forces.

Offenders shall be brought before the Mixed Court of Tangier.

ARTICLE 5.

The Tangier Zone shall possess , under authority delegated by
His Shereefian Majesty and subject to the exceptions provided
for, the most extensive legislative and administrative powers.
This delegation of authority shall be permanent and general,
except in diplomatic matters , where there shall be no derogation
from the provisions of Article 5 of the Protectorate Treaty of
March 30th, 1912.

The duly constituted authorities of the Zone may, however,
negotiate with the consuls on questions of interest to the Zone
within the limits of its autonomy.

ARTICLE 6.

The protection in foreign countries of Moroccan subjects of
the Tangier Zone and of their interests shall be entrusted to
the diplomatic and consular agents of the French Republic, in
conformity with the provisions of Article 5 of the Protectorate
Treaty of March 30th, 1912.

ARTICLE 7.

The Tangier Zone shall respect all treaties in force.

Economic equality among nations , resulting from such treaties,
shall continue to be observed in Tangier, even if the said treaties
are subsequently abrogated or modified.

[lls'2i n 4



ARTICLE 9.

Par application des dispositions des Articles .141 et suivants du
Traite de Versailles , des Articles 96 et suivants du Traite de

Saint Germain -en-Laye, des Articles 80 et suivants du Traite
de Trianon , les dispositions 'du present ' Statut ne pourront en

aucun cas titre invoquees par les ressortissants allemande,

autrichiens et hongrois.

ARTICLE 8.

Les accords internationaux conclus a l'avenir par Sa Majeste
Cherifienne ne s'etendront a la Zone de Tanger qu'avec
1'assentiment de l'Assemblee legislative internationale de la
Zone.

Par exception , s'etendent de plein' droit a ]a Zone lea accords
internationaux auxquels toutes lea Puissances signataires de
l'Acte d ' Algesiras sent parties contractantes on auront adhere.

Les dispositions des articles 141 et suivants du Traite de
Versailles continuant a s'appliquer a Is Zonetde Tanger. Les
dahirs cherifiens pris en consequence de ces textes no peuvent titre
modifies qu'apres accord avec le Pouvoir central cherifien.

8

ARTICLE 10.

11 est interdit de se livrer dans ]a Zone de Tanger a aucune
agitation , propagande on preparation d'entreprise contre l'ordre
etabli dans les zones frangaise et espagnole du Maroc.

11 est de memo interdit de se livrer a aucun agissement
analogue contre tout pays stranger. -

ARTICLE 11.

Sous reserve du respect de l'ordre public, le libre
differents cultes est assure daps ]a Zone de Tanger.

exercice des

ARTICLE 12.

Les Puissances signataires de l'Acte d' Algesiras ont le droit de
maintenir dans la Zone de Tanger lea ecoles et tons lea etablisse-
ments qui leur appartiennent ou qui appartiennent a leurs
ressortissants , a la date de ] a mise en vigueur de Is presents
Convention.

Les etablissements qui viendraient a titre trees devront se
conformer aux reglements qui seront promulgues. Les principes
generaux de ces reglements devront s'inspirer des dispositions
en usage dans les Zones frangaise et espagnole de ]'Empire
Cherifien.

ARTICLE 13.

Par l'effet de 1'etablissement a Tanger du Tribunal Mixte
prevu a ]'article 48 , les Capitulations soot abrogees dans la Zone.
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ARTICLE 8.

International agreements concluded in the future by His
Shereefian Majesty shall only extend to the Tangier Zone with the
consent of the international legislative Assembly of the Zone.

By exception , international agreements to which all the Powers
signatories of the Act of Algeciras are contracting parties or shall
have acceded , apply automatically to the Zone.

The provisions of Article 141 et seq. of the Treaty of Versailles
continue to apply to the Tangier Zone. The Shereefian dahirs
issued in consequence of those provisions can only be modified in
agreement with the central Shereefian Authority.

ARTICLE 9.

In virtue of the provisions of article 141 et seq. of the Treaty
of Versailles , of article 96 et seq. of the Treaty of Saint Germain-
en-Laye , and of article 80 et seq. of the Treaty of Trianon, the
provisions of the present statute can in no case be invoked by
German , Austrian or Hungarian nationals.

ARTICLE 10.

Any agitation , propaganda or conspiracy in the Tangier Zone
against the established order in the French and Spanish Zones
of Morocco is prohibited.

It is likewise prohibited to engage in any similar proceedings'
against a foreign country.

ARTICLE 11.

Subject to the observance of public order , freedom of worship
shall be assured in the Tangier Zone.

ARTICLE 12.

The Powers signatories of the Act of Algeciras have the right
to maintain in the Tangier Zone the schools and all the estab-
lishments which belong to them , or to their nationals, at the
date of the entry into force of the present Convention.

Any establishments which may subsequently be created must
conform to the regulations which will be promulgated. These
regulations shall be based , as regards their general principles,
on those in force in the French and Spanish Zones of the
Shereefian Empire.

ARTICLE 13.

As a result of the establishment at Tangier of the Mixed Court,
as provided in article 48 , the capitulations shall be abrogated in
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Cette abrogation entraine la suppression du regime de la
protection.

Les sujets marocains, dont les droits a la protection auront
etc prealablement reconnus, sent personnellement, et leur vie
durant, justiciables du Tribunal Mixte de Tanger.

Les listes de protection actuelles seront revisees dans un
delai qui ne depassera pas six mois, a dater de la raise en vigueur
de la presente Convention, d'un commun accord entre le
representant du Gouvernement cherifien et le consulat interesse.

Les dispositions de Ia Convention de Madrid du 3 juillet 1880 ,
demeurent en vigueur en ce qui concerne Is, naturalisation. La
liste des sujets marocains naturalises a Tanger sera revisee de.
la meme maniere et dans le meme delai.

ARTICLE 14.

A defaut de l'institution d'un Office postal, telegraphique et
telephonique interurbain propre a la Zone de Tanger,
institution qui ne pourra ¢tre provoquee qu'avec I'approbation
unanime du Comite de Controle, les Puissances signataires de
1'Aete d'Algesiras pourront conserver, a Tanger, les bureaux
postaux et les stations de cables qu'elles y possedent a la date
de Is raise en vigueur de ]a presente Convention.

En cas de creation d'un Office postal, telegraphique et tele-
phcnique interurbain propre a ]a Zone de Tanger, I'Office
cherifien des postes et des telegraphes transferera a cet Office
;es droits exclusifs qu'il detient en matiere de telegraphie et
de telephonic interurbain en vertu des accords intervenus entre
Is Gouvernement cherifien et la Societe concessionnaire des.
Tclegraphes et des Telephones interurbains.

TI ne sera pas porte atteinte aux droits des Etats on compagnies-
qui possedent actuellement des cables telegraphiques atterrissant
it Tanger.

L'etablissement de nouveaux cables devra titre concerte avec
l'Administration de la Zone.

ARTICLE 15.

D'accord entre un representant du Gouvernement cherifien et
le consulat interesse et daps un delai qui ne depassera pas six
mois a compter de la mise en vigueur de la presente Convention,
la revision des detentions des biens babous et domaniaux, prevue
a 1' Article 63 de l'Acte d'Algesiras, sera effectuee dans Ia Zone
de Tanger.

A defaut d'entente, le representant do Maghzen et le consul
interesse s'en remettront h ]'arbitrage d'un membre du Tribunal
mixte, choisi par les parties on designe par le sort.
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in the Zone. This abrogation shall entail the suppression of the
system of protection.

Moroccan subjects, whose rights to protection shall have been
previously recognised, shall be personally, and during their life-
time, justiciable before the Mixed Court of Tangier.

The existing lists of protected persons shall be revised, within
a period not exceeding six months from the date of the entry
into force of the present Convention, by agreement between a
representative of the Shereefian Government and the consulate
concerned.

The provisions of the Convention of Madrid of July 3rd, 1.880,
shall remain in force in so far as concerns naturalisation. The list
of Moroccan subjects naturalised at Tangier shall be revised in
the same manner and within the same period.

ARTICLE 14.

In default of the institution by the Tangier Zone of a local inter-
urban postal, telegraph and telephone service, which shall only be
effected with the unanimous approval of the Committee of
Control, the Powers signatories of the Act of Algeciras shall be
permitted to maintain at Tangier the post offices and cable
stations which they possess there at the date of the entry into
force of the present Convention.

In the event of the creation of a local interurban postal, tele-
graph and telephone service, the Shereefian post and telegraph
service shall transfer to it the exclusive rights which it holds in the
matter of interurban telegraphs and telephones in virtue of the
agreements between the Shereefian Government and the Com-
pany holding the concession for interurban telegraphs and tele-
phones.

There shall be no prejudice to the rights of States or companies
actually in possession of telegraph cables landing at Tangier.

The establishment of new cables shall be arranged in agree-
ment with the administration of the Zone.

ARTICLE 15.

The revision of the holdings of habous and Makhzen properties,
a.; provided in Article 63 of the Act of Algeciras , shall be carried
out in the Tangier Zone by agreement between a representative
of the Shereefian Government and the consulate concerned,
within a period not exceeding six months from the date of the
entry into force of the present Convention.

In default of such agreement , the representative of the
Makhzen and the consul concerned shall refer the matter to
arbitration by a member of the Mixed Court appointed by the
parties or selected by lot.



>1 12

ARTICLE 16.

L'Etat cherifien remet son domaine public et price, y compris
sea droits sur les terrains " guich ", a Is zone de Tanger qui
i'administre , en pergoit lea revenue a-son profit et en assure is
conservation sans pouvoir en aliener aucune partie.

Cette remise prend fin a 1'expiration de la presente Convention
et le domaine remis a la Zone fait retour a I'Etat cherifien.

ARTICLE 17.

Le domains public comprend :

(a) domaine maritime : la mer et ses rivages avec un franc-
bard de six metres , deja grove de la concession consentie a la
compagnie concessionnaire du port que la Zone de Tanger devra
respecter. Les revenus de la peche, y compris lea redevances
prevues en faveur de 1'Etat daps les concessions de peche deja
accordees par le Gouvernement cherifien reviendront , ainsi que
lea obligations derivant de ces concessions, a la Zone de Tanger.

(b) domaine terrestre:

la route de Tanger a Tetouan,
la route de Tanger a Larache et a Rabat,

la route du Cap Spartel,
la route de Is gare an port et en bordure du port,

les voies publiques urbaines,

lea egofits et adductions d'eau et leurs dependances, etant.
reserves lea droits de tout concessionnaire des eaux.

La Zone doit :

1.. entretenir en priorite sur les fonds provenant des ressources
de la taxe speciale, les routes de Tanger a Tetouan et de Tanger
Is Larache et a Rabat dans Is Zone de Tanger.

2. laisser a la disposition gratuite de la Compagnie du Chemin
de fer franco-espagnol de Tanger a Fez les terrains du domains
qui seront necessaires a ses installations.

(c) domaine fluvial :

Les tours d'eau.

Tons les droits anterieurs et tons lea droits d'usage an
profit des tiers sont reserves.

(d) domaine minier :

Les redevances minieres dans la Zone de Tanger et-les
perceptions stir la sortie des minerais extraits dans ladite
Zone reviendont a I' Administration de la Zone.

(e) domaine forestier.
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ARTICLE 16.

The Shereefian State shall transfer its public and private
property, including its rights over the " guicb '' lands, to the
Tangier Zone, which shall administer it, collect the revenues
therefrom for its own benefit and ensure its preservation without
power to alienate any portion thereof.

This transfer will terminate on the expiry of the present Con-
vention, and the property transferred to the Zone will then revert
to the Shereefian State.

ARTICLE 17.

The public State property comprises

(a) Maritime Property.

The sea and the shore with a foreshore of six metres , certain
rights over which have already been ceded under the concession
granted to the port concessionary company. These rights shall
be respected by the Tangier Zone. The fishery revenues , includ-
ing the royalties payable to the State under the fishery con-
cessions already granted by the Shereefian Government, as well
ae the obligations arising from those concessions , shall accrue to
the Tangier Zone.

(b) Land Property.

The road from Tangier to Tetuan.
The road from Tangier to Larache and to Rabat.
The road to Cape Spartel.
The road from the station to the harbour and skirting the

harbour.

The urban highways.

The sewers and water ducts and their appurtenances,
subject to the rights of any holders of water concessions.

The Zone shall :

1. Maintain the roads from Tangier to Tetuan and those from
Tangier to Larache and to Rabat within the Tangier Zone, as a
first charge on the proceeds of the " Taxe Spdciale" ;

2. Place at the gratuitous disposal of the Franco-Spanish
Tangier-Fez Railway Company ouch State property as may be
necessary for its requirements.

(c) Fluvial Property.

The watercourses.

All existing rights and all rights of user in favour of third
parties are reserved.

(d) Mining Property.

The mining dues in the Tangier Zone and the export duties
collected on minerals raised in the Zone shall accrue to
the Administration of the Zone.

(e) Forest Property.
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ARTICLE 18.

Le domaine prive comprend tons les immeubles batis et non
batis inscrits sur les registres des biens Maghzen et non vises
a Particle 17 ainsi que les abattoirs.

Sous reserve des dispositions de !'article 15 ci-dessus, les
locations on detentions de biens Maghzen par des particuliers,
de memo que tons les droits de gza ou.autres , etablis sur lesdits
immeubles , sont respectes . II en est de memo des affectations
d'interet public dont ees biens sont groves.

Toutefois, FEtat cherifien entend se reserver pour les services
publics qu'il conservera a Tanger les immeubles suivants :

l'ancienne Legation d'Allemagne et sea dependances;

Is Palais du Sultan;

Ia Kasbah et ses dependances;

le Bordj des Mokhaznis sur les remparts ; .

le Terrain et Is bordj de la montee du Marshan, actuelle-
ment occupee par Is, compagnie cherifienne.

.route location nouvelle en dehors de cellos qui existent ne
pourra depasser le terme de Is presente convention.

ARTICLE 19.

En vue de reserver a chaque Zone Is produit des redevances
minieres qui doivent lui revenir, les redevances proportionnelles
d'extraction appartienuent a la Zone oh la mine est situee, alors
memo qu'elles seraient recouvrees a la sortie par un bureau de
douane d'une autre Zone.

ARTICLE 20.

La douane de Tanger ne pergoit que lea droits et taxes afferents
aux marchandises destinees a la consommation exclusive de la
Zone.

Les marchandises debarquees a Tanger et destinees 9 We
utilisees on livrees a la consommation dans les Zones frangaise et
espagnole beneficient des regimes ordinaires du transit, de
1'entrepot on de !'admission temporaire, les droits de douane y
afferents devant ctre pergus aux bureaux de, douane de Is, Zone de
consommation.

Le regime du transit s'inspirera des conclusions de la Con-
ference de Barcelone de 1921.

Les marchandises d'importation transitant par les zon.s
frangaise et espagnole acquittent, de Jour cote, Los droits de douane
a !'importation a Tanger.

-Les droits d'exportation ne portent que sui les marchandises
originaires de Is Zone.
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ARTICLE 18.

The private State property comprises all real estate, both land
and buildings, inscribed in the registers of Makhzen property and
not mentioned in Article 17 as also the slaughter-houses.

Subject to the provisions of Article 15 above, the leases and
holdings of Makhzen property by private individuals, as also the
gza or other rights established on the said properties, shall
be respected. The same shall apply in the case of any uses
tc which such lands may have been put in the public interest.

The Shereefian State, however, reserves to itself the following
properties for the public services which it maintains at Tangier:

The former German Legation and its dependencies;

The Sultan's Palace;

The Rasba and its dependencies;

The guard-house of the Mokhaznis on the ramparts;

The land and the guard-house on the bill leading up to
the Marshan now occupied by the cornpagnie chdrifienne.

No new lease, beyond those already in existence, shall exceed
the duration of the present Convention.

ARTICLE 19.

In order that each Zone may receive the mining dues which
properly belong to it, the respective dues shall be credited to the
Zone in which the minerals concerned are extracted even though
the dues be collected by a custom office of another Zone.

ARTICLE 20.

The Tangier Customs shall levy duties and taxes only on goods
destined exclusively for consumption in the Zone.

Goods landed at Tangier and destined for use or consumption
in the French or Spanish Zones shall enjoy the benefit of the
ordinary rules of transit, warehousing or temporary admission,
the proper custom duties being collected at the custom houses of
the Zone of consumption.

The transit regulations will be based on the conclusions of the
]Barcelona Conference of 1921.

Similarly, imported goods arriving through the French or
Spanish Zones shall pay custom duty on entering the Tangier
Zone.

Export duties will be leviable only on goods originating in the
Zone.
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ARTICLE 21.

La Zone de Tanger participe pour sa part an service des
emprunts de 1904 et de 1910.

Cette participation est proportionnelle an montant des recettes
douanieres encaissees par la Zone par rapport aux recettes totales
encaissees dans les ports des trois zones du Maroc pendant
I'annde prec,6dente.

Le montant en est annuellement fixe sur lea chiffres des recettes
douanieres apres entente avec lea autorites des deux autres zones.

Pour la premiere annee, cette participation ne sera definitive-
ment etablie qu'en fin d'exercice et les prelevements de la douane
s'exerceront jusqu'a concurrence d'un forfait de cinq cent mille
francs et donneront lieu, ulterieurement, a repetition on
restitution.

ARTICLE 22.

L'autonomie de la Zone de Tanger ne pouvant porter atteinte
aux droits et privileges concedes, conformement a 1'Acte
d'Algesiras, a la Banque d'Etat du Maroc pour tout is territoire
de I'Empire, la Banque d'Etat continue de jouir dans la Zone
de tons lea droits qu'elle tient de son acte de concession et du
reglement du 9 novembre 1906 sur sea rapports avec le
Gouvernement cherifien.

La Banque d'Etat remplit d'autre part a l'egard de 1'Adminis-
tration de la Zone toutes les obligations qui lui incumbent en
vertu des actes precites.

Elie, designs un representa.nt charge d'assurer sea relations
avec I'Administration de la Zone.

An cas on is statut judiciaire de la Banque d'Etat viendrait
it titre modifie dans lea zones frangaise et espagnole, Is Tribunal
mixte de Tanger aura, a 1'egard de la Banque d'Etat, la meme
competence que lea juridictions franpaises et espagnoles de ces
Zones.

ARTICLE 23

Le franc marocain a cours legal et valeur liberatoire dans is
Zone de Tanger.

Le budget de la Zone, tous tarifs et operations comptables qui
s'y rattachent, sont etablis en francs marocains.

Conformement a 1'Article 37 de I'Acte d'Algesiras la monnaie
espagnole continue a titre admise dans la circulation avec valeur
liberatoire.

Le taux d'echange entre lea deux monnaies , notamment pour
leur admission dansles caisses publiques, sera determine chaque
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ARTICLE 21.

The Tangier Zone shall bear its share of the service of the
1904 and 1910 loans.

This share shall be calculated on the ratio borne by the custom
receipts collected by the Zone to the aggregate of the receipts
collected in the ports of the three Zones of Morocco during the
preceding year.

The amount shall be fixed annually on the basis of the figures of
the custom receipts after agreement with the authorities of the
two other Zones.

For the first year, the share of the Tangier Zone will not be
finally fixed until the end of the year of account, and a provisional
charge of 500,000 francs will be made against the Custom receipts,
subject to ultimate adjustment by surcharge or refund.

ARTICLE 22.

Inasmuch as the autonomy of the Tangier Zone cannot pre-
judice the rights and privileges granted, in conformity with the
Act of Algeciras, to the State Bank of Morocco in respect of
the whole territory of the Empire, the State Bank shall continue
to enjoy in the Zone all the rights which it derives from its charter
and from the regulation of November 9th, 1906, respecting its
relations with the Shereefian Government..

The State Bank for its part shall fulfil towards the Adminis-
tration of the Zone all the obligations incumbent upon it in
virtue of the above-mentioned instruments.

It shall appoint a representative to be responsible for its rela-
tions with the Administration of the Zone.

In the event of the juridical status of the State Bank being
modified in the French and Spanish Zones, the Mixed Court of
Tangier shall have, in respect of the State Bank, the same com-
petence as the French and Spanish jurisdictions in those Zones.

ARTICLE 23.

The Moroccan franc shall be lawful currency and shall be legal
tender in the Tangier Zone.

'1 he budget of the Zone, and all scales of charges and accounting
operations pertaining thereto, shall be drawn up in Moroccan
francs,

In conformity with article 37 of the Act of Algeciras Spanish
currency shall be permitted to circulate as heretofore and shall
be legal tender.

The rate of exchange between the two currencies, notably as
regards payments collected on behalf of the Administration, shall
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jour par la Banque d'Etat du Maroc, apres contrele et visa du
Directeur des Finances, qui aura mission de veiller a 1'exactitude
du taux fixe. Ce taus devra correspondre an change moyen entre
les prix d'achat et de vente pratiques sur la place le jour de
l'operation.

Les declarations de valeurs imposables pourront toujours titre
souscrites Bans les deux monnaies. Les percepteurs et col-
lecteurs seront terms d'afficher dans leurs locaux les tarifs
exprimes dans les deux monnaies.

ARTICLE .24.

L'autonomie administrative de la Zone ne pouvant porter
atteinte aux droits, prerogatives et privileges concedes conforme-
ment a ]'Ante d'Algesiras a la Societe internationale de re'gie
co-interessee des Tabacs an Maroc, ladite Societe continue de
jouir dans la Zone de tons les droits qu'elle tient des actes qui
la regissent. L'autonomie de la Zone de Tanger ne pourra pas
faire obstacle a son action et les autorites hii facihteront le libre
et complet exercice de ses droits.

Les tabacs importes a Tanger et qui y seront admis sous Is
regime de la suspension des droits de douane, conformement a
Particle 20 ci-dessus, n'y acquitteront ni droit de porte ni taxe
indirecte locale.

Le droit de 2*%,,dont sent passibles les tabacs importes par
Tanger, est iutegralement acquis It In Zone.

Le tarif des prix de vente des tabacs en Zone de Tanger est
celui de la Zone frangaise. II no pent titre modifie que par un
accord de I'Assenblee legislative avec la Regie.

Pour Is partage de la redevance fixe annuelle et des benefices
(Articles 20 a 23 du Cahier des Charges) on applique un pour-
centage determine par la consommation effective de Is Zone dans
1'annee precedente par rapport a la consommation totale de
]'Empire.

Le meme pourcentage s'appliquerait a la charge de la Zone
de Tanger en cas de rachat anticipe de in societe.

ARTICLE 25.

L'autonomie de Is Zone ne pouvant porter atteinte aux droits
de souverainete de Sa Majeste Is Sultan, ni a son prestige et a
ses -prerogatives de Chef de la communaute musulmane de
]'Empire et de Chef de la famille cherifienne en residence a
Tanger, ]'administration de la population indigene et des interets
musulinans dans la Zone ainsi que 1'exercice du pouvoir judiciaire
continuent a titre assures, en respectant les formes traditionnelles,
par un personnel marocain nomme directement par Is Sultan
et controle par ses agents.

i
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be fixed daily by the State Bank of Morocco, after verification

and endorsement by the Director of Finance whose duty it will

be to supervise the accuracy of the rate fixed. This rate shall be

the mean between the current buying and selling prices prevailing

on the spot from day to day.

Declarations of taxable values may be expressed in either

currency. The scale of charges must be exhibited in both
currencies in the collectors' offices.

ARTICLE 24

Inasmuch as the administrative autonomy of the Zone cannot
prejudice the rights, prerogatives and privileges granted in con-
formity with the Act of Algeciras to the Societe internationale de
Regie co-intdressAe des Tabacs au Maroc, the said Company shall
continue to enjoy in the Zone all the rights derived from the
instruments by which it is governed. The autonomy of the
Tangier Zone cannot interfere with its operation and the authori-
ties shall facilitate the free and full exercise of its rights.

Tobacco imported at Tangier and admitted free of custom duties
under article 20 above shall be exempt in Tangier from gate duty
and local indirect taxation.

The duty of 2z per cent. leviable on tobacco imported through
Tangier accrues wholly to the Zone.

The scale of prices of tobacco in the Tangier Zone shall be the
same as in the French Zone. It can only be modified by agree-
ment between the legislative Assembly and the regie.

The division of the fixed annual royalties and the profits
(articles 20 to 23 of the " Cah.ier des charges ") shall be effected
by the application of a percentage to be calculated on the ratio
borne by the actual consumption of the Zone during the pre-
ceeding year to the total consumption of the Empire.

The same percentage will apply in calculating the share payable
by the Tangier Zone in the event of the expropriation of the
company before the expiry of its concession.

ARTICLE 25.

Inasmuch as the autonomy of the Zone cannot prejudice the
sovereign rights of His Majesty the Sultan, nor his prestige and
prerogatives as head of the Mussulman community of the
Empire and as head of the Shereefian family residing in Tangier,
the administration of the native population and of Mussulman
interests in the Zone as well as the administration of justice
shall continue to be exercised, with respect for traditional forms,
by a Moroccan staff directly appointed by the Sultan and under
the control of his agents.

2,
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ARTICLE 26

Sons reserve du maintien de l'ordre public , Is respect et-le
libre exercice de la religion des indigenes et de ses pratiques
traditionnelles , l'observation des fetes religieuses musulmanes et
israelites traditionnelles et de leur ceremonial sent garantis dans
la Zone.

ARTICLE 27.

Les trois Puissances contractantes s'engagent a faire elaborer

dans le plus bref delai possible Is statut administratif et juridique•

de la communaute israelite marocaine de Tanger.

ARTICLE 26.

Les sujets marocains , Musulmans et Israelites jouissent en,
matiere d';mpots et de taxes de toute nature d'une complete
egalite par rapport aux ressortissants des Puissances.

Its doivent acquitter exactement ces taxes et impbts.

Its beneficient dans leg memes conditions que leg ressortissants
strangers des.ceuvres d'assistance , d'hospitalisation , et d'enseigne-
meat que la Zone viendrait a creer on a subventionner.

ARTICLE 29.

Sa Majeste Cherifienne designe pour la representer a Tanger
un Mendoub qui promulgue , leg textes legislatifa votes par
I'Assemblee internationale avec le visa, pour contreseing, du
President du Comite de Controie. Le Mendoub administre
directement Is population indigene. Il remplit leg functions de
Pacha etexerce les attributions d'ordre administratif et judiciaire
normalement devolues a cette charge dans 1'Empire. Il a droit
d'expulsion a 1'egard des sujets marocains. 11 exerce le meme
droit a l'encontre des justiciables du Tribunal inixte, apres avis
conforme de l'Assemblee generale du Tribunal des Membres
titulaires du Tribunal.

Lorsqu'il s'agit d'un individu appartenant a nne nationalite
non representee dans le Tribunal, son consul P. le droit de prendre
part a la deliberation.

L'expulsion est de droit lorsqu'elle est demandee par le consul
de l'interesse.

Le Mendoub vise dans leg considerants de 1'Arrete d'expulsion
1'avis du Tribunal..

11 a Is devoir de faire observer et executer par ses administrss
leg clauses generales du Statut de la Zone et notamment d'assurer,
par leg moyens administratifs et judiciaires a sa disposition,
1'exacte rentree des impots et taxes due par la population
indigene. .

be Mendoub preside 1'Assemblee, legislative internationale et
pent intervenir dans ses deliberations, mail sans prendre part au
vote.
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ARTICLE 26.

Subject to the maintenance of public order , the free practice

of the religion of the natives and of its traditional customs,

and the observance of the traditional Mussulman and Jewish

festivals and their ceremonial , shall be respected and guaranteed

in the Zone.

ARTICLE 27.

The three contracting Powers undertake to draw up with as
little delay as possible rules regulating the administrative and
juridical status of the Moroccan Jewish community of Tangier.

ARTICLE 28.

Moroccan subjects, whether Mussulmans or' Jews, shall enjoy
complete equality with the nationals of the Powers in the
matter of duties and taxes of all kinds.

They shall pay exactly the same duties and taxes.

They shall have the benefit , under the same conditions as
foreign nationals, of any relief , hospital or educational institu-
tions which may be created or subsidised by the Zone.

ARTICLE 29.

His Shereefian Majesty will nominate a Mendoub to represent
him at Tangier. The Mendoub will promulgate the legislation
passed by the international Assembly and countersigned by the
President of the Committee of Control. He will directly
administer the native population. He will fulfil the functions
of Pasha and exercise those administrative and judicial powers
which fall normally under this head within the Empire. He
will have the right of expulsion as regards Moroccan subjects,
and will exercise the same right in the case of persons justiciable
by the Mixed Court on a decision to that effect by a full meeting
.of the titulary members of the Court.

In the case of an individuai of a nationality not represented
on the Court, his consul will have the right to take part in the
discussions.

Expulsion must be ordered if it is demanded by the consul
of the individual concerned.

The Mendoub shall quote the decision of the Court in the
recitals of the expulsion order.

It will be his duty to ensure the observance and execution
'by the persons whom he administers of the general clauses of
the statute of the Zone, and especially to ensure by the
administrative and judicial means at his disposal the exact pay-
ment of the duties and taxes due from the native population.
The Mendoub shall preside over the international legislative

Assembly and may take part in its deliberations but will
:not vote.
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ARTICLE 30.

Le Comite de Controle se compose des consuls de carriere des
Puissances signataires de l'Acte d'Algesiras on de leurs interi-
maires de carriere.

Les fonctions de president du Comite de Controle sont assumees
a tour de role par chacun des consuls de ces Puissances. Ces
fonctions durent on an. Elles consistent a provoquer les reunions-
du Comite, a lui transmettre toutes les communications qui lui
sent adressees, et a suivre les affaires de sa competence.

Le consul appele le premier a remplir les fonctions de President.
est designe par le sort. Le tour des consuls en ce qui concerne
la presidence est ensuite regle d'apres 1'ordre alphabetique des
Puissances representees au Comite. Si le consul designe pour-
la presidence ne pouvait pour tine raison quelconque en accepter-
on remplir les fonctions, elles seraient exercees par le consul de
la Puissance qui suit immediatement dans 1'ordre alphabetique.
II en est de meme en cas de suppleance du president pour absence,-
maladie on tout autre empechement.

Chaque membre du Comite de Controle ne dispose que dune
voix.

Le Comite de Controle a pour mission de veiller a l'observation
du regime de l'egalite economique et des dispositions inserees.
dans le statut de Tanger.

Le President, soit de sa propre initiative, soit a la demande-
d'un des membres, convoque le Comite de Controle et lui soumet.
les questions qui relovent de sa competence.

ARTICLE 31.

Le Cumite de Controle regoit, par les soins de l'administrateur,-
dans on delai maximum de huit jours, les textes legislatifs ou
reglements votes par 1'Assemblee.

Dans un delai de quinze jours a compter de cette notification,.
le Comite de Controle a le droit d'opposer son veto a la promulga--
tion du texte.

Dans cc cas, ses decisions sont prises a la majorite. Elles.
doivent invoquer dans leurs motifs la -non-observation des clauses,
et principes du statut de Tanger.

Sauf stipulation contraire, les votes du Comite de ContrOle-
sont acquis a la majorite des voix.

En cas d'egalite, une seconde deliberation doit avoir lieu daps.
un delai maximum do huit jours.

Si, an cours de la seconde deliberation, aucune majorite n'est;
acquise,to voix du President est preponderante. -

La decision do Comite est notifiee an Mendoub par Is President.-
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ARTICLE 30.

The Committee of Control will consist of the consuls de
carrirrre of the Powers signatories of the Act of Algeciras or
.of their substitutes de carriere.

The functions of President of the Committee of Control will
be performed by the consuls of the Powers in rotation for one
year each. These functions will consist in convening the
meetings of the Committee, in bringing before it all communica-
tions addressed to it, and in executing all business within its
-competence.

The first consul to fulfil the functions of President will be
selected by lot. Thereafter the consuls will assume the
presidency in the alphabetical order of the Powers represented on
the Committee. Should a consul whose turn it is to preside be
unable for any reason to assume office or carry out its functions,
the latter will be exercised by the consul of the Power next in
alphabetical order. The sane procedure will apply to the
appointment of a substitute in the event of the President's
absence on account of illness or other cause.

Each member of the Committee of Control will have only
one vote.

It will be the duty of the Committee of Control to ensure the
observance of the regime of economic equality and the provisions
of the statute of Tangier.

The President either of his own initiative or on the demand
-of one of its members will convene the Committee of Control
and lay before it such matters as are within its competence.

ARTICLE 31.

The Committee of Control shall receive through the adminis-
trator within the space of eight days the texts of the laws and
regulations voted by the Assembly.

Within fifteen days from the date of such notification the
Committee of Control will have the right to veto the promulga-
tion of any enactment.

I n such cases its decisions shall be taken by a majority vote.
The non -observance of the provisions and principles of the
etatute must be recited in the decision.

In the absence of any stipulation to the contrary , a majority
vote will constitute a decision of the Committee of Control.

In the case of equality there must be a second discussion
within a period of eight days.

If at the second discussion there be no majority , the President's
-vote will be decisive.

The decision of the Committee will be notified to the Mendoub
'by the President.
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ARTICLE 32,

Les pouvoirs legislatifs et reglementaires appartiennent a une
Assemblee legislative internationale presidee par le Mendoub et
composee des representants des communautes etrangeres et in-
digenes.

Toutefois, les codes visas a 1'Article 48 ci-dessous ne peuvent
titre ni abroges ni modifies qu'apres accord entre lea zones fran-
caise et espagnole de ]'Empire cherifien et le Comite de Controle
statuant h l'unanimite.

Les textes reglementaires et fiscaux dont la liste fait ]'objet de
]'article suivant ne peuvent titre ni abroges ni modifies, pendant
une premiere periode de deux ans. A ]'expiration de cette
periode ils pourront titre abroges on modifies avec 1'assentiment
du Comite de Controle votant h une majorite des trois quarts des
voix.

Les codes, ainsi que lea textes reglementaires et fiscaux vises
ci-dessus seront rediges par des commissions de techniciens
britanniques, espagnols et frangaia dont lea travaux devront etrel
termines dans un delai de trois mois a dater de la signature de
In presente Convention.

ARTICLE 33.

Les textes reglementaires et fiscaux prevus an paragraphe B.
tie Particle precedent sort lea suivants

Dahir sur le regime des associations.

Dahir reglementant 1'ouverture et ]'exploitation des debits de
boissons.

Dahir reglementant l'exercice des professions de medecin,.
pharmacien, dentiste, veterinaire et sage-femme.

Dahir reglementant 1'ouverture et ]'exploitation des etablisse-
ments insalubres, incommodes et dangereux.

Dahir sur la protection des monuments historiques et des sites,.

Dahir sur lea alignements, plans d'amenagement et d'exten--
sion, servitudes et taxes de voirie.

Dahir fixant le regime de ]'expropriation et de ]'occupation,
temporaire pour cause d'utilite publique.

Cahier des clauses et conditions generales imposees aux entre-
preneurs de travaux publics.

Dahir determinant les conditions de l'occupation temporaire-
des parcelles du domaine public.

Dahir etablissant une procedure de delimitation des biens dui
domains prive de 1'Etat.

Dahir sur ]'exploitation des carrieres. .

Dahir mettant an point le regime minier de 1914.
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ARTICLE 32.

The legislative powers are vested in an international legislative
Assembly under the presidency of the Mendoub and composed of
the representatives of the foreign and native communities.

The codes enumerated in Article 48 below may, however, be
abrogated or modified only after agreement between the French
and Spanish Zones of the Shereefian Empire and the Committee
of Control , whose vote in such cases must be unanimous.

The regulations and fiscal enactments enumerated in the
following article may not be abrogated or modified during the
first period of two years. On the expiry of this period they may
be abrogated or modified with the assent of the Committee of
Control on a three -fourths majority vote.

The codes as well as the above- mentioned legislative and fiscal
enactments shall be drawn up by commissions of British , Spanish
and French experts, whose labours must be completed within a
period of three months dating from the signature of the present
Convention.

ARTICLE 33.

The regulations and fiscal enactments referred to in para-
graph 3 of the preceding article are as follows :

Dahir relating to associations;

Dahir regulating the opening and running of liquor shops;

Dahir regulating the practice of the professions of doctor,
chemist , dentist, veterinary surgeon and midwife ;

Dahir regulating the opening and working of unhygienic,
obnoxious or dangerous establishments.

Dahir relating to the protection of historical monuments and
sites.

Dahir relating to street alignment , house-planning, servitudes
and road dues.

Dahir laying down rules for expropriation and temporary
occupation for purposes of public utility ;

Statement of the general conditions to be imposed upon con-
tractors for public works.

Dahir laying down the conditions for the temporary occupation
of portions of State property.

Dahir laying down the procedure for the delimitation of private
State property.

Dahir relating to the working of quarries.

Dahir enforcing the Mining Regulations of 1914.
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Reglement de comptabilite publique.

Dahir fixant Ia taxe et determinant le regime des alcools.

Dahir reglementant lea taxes de consommation sur les sucres,
,les principales denrees coloniales et leurs succedanes. (the, cafe,
cacao, vanille, etc.), lea bougies, les bieres.

Dabir sur l'enregistrement (droits de mutation) et le timbre.
Dahir precisant les conditions de la transmission de Ia pro-

priete fonciere selon le-droit commun (chraa).

ARTICLE 34.

En consideration du nombre des ressortissants, des chiffres du
commerce general, des interets immobiliers et de l'importance
du trafic a Tanger des differentes Puissances signataires de I'Acte
d'Algesiras, I'Assemblee legislative internationale comprend

4 membres frangais

4 „ espagnols

3 „ britanniques

2 „ italiens

I membre americain

1 „ beige -

1 „ hollandais

1 „ portugais,

designes par leurs consulats respectifs et en outre

6 sujets musulmans du Sultan designes par le Mendoub et

3 sujets israelites du Sultan designes par le Mendoub et
pris sur Line liste de neuf noms presentes par la communaute
israelite.

L'Assemblee nomme parmi ses membres trois vice-presidents,
un citoyen francais, un sujet britannique, et un sujet espagnol
charges d'assister le Mendoub dans la presidence de l'Assemblee
et de le suppleer en cas d'absence ou d'empechement.

ARTICLE 35.

Un administrateur execute lee decisions de I'Assemblee et
d,.rige I ' Administration internationale de ]a Zone.

L'administrateur a sous ses ordres deux administrateurs-
adjoints et deux ingenieurs.
Un des administrateurs -adjoints est plus specialement charge

avec le titre de directeur , des services d'hygiene et d'assistance ;
I'autre administrateur-adjoint est plus specialement charge, avec
le titre de directeur, des services financiers.
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Regulations relating to public accountancy.

Dahir fixing the duty and laying down regulations regarding
alcohol.

Dahir regulating consumption duties on sugars, principal
colonial products and their derivatives (tea, coffee, cocoa, vanilla,
etc.), candles, and beers.

Dahir relating to registration (rights of transfer) and stamp.

Dahir laying flown the conditions of transfers of landed property
in accordance with the common law (Shra'a).

ARTICLE 34.

In consideration of the number of nationals , the volume of
commerce , the property interests and the importance of local
trade at Tangier of the several Powers signatories of the Act of
Algeciras , the international legislative Assembly shall be com-
pcsed of:

4 French members

4 Spanish

3 British

2 Italian

1 American member

1 Belgian

1 Dutch

1 Portuguese

nominated by their respective consulates, and in addition

6 Mussulman subjects of the Sultan nominated by the
lfendoub, and

3 Jewish subjects of the Sultan nominated by the Mendoub
and chosen from a list of nine names submitted by the Jewish
community.

The Assembly shall appoint from among its members three
vice-presidents, a French citizen, a British subject and a Spanish
subject, responsible for assisting the Mendoub in presiding over
the Assembly and of acting as deputy for him in his absence.

ARTICLE 35.

• The administrator will carry out the decisions of the Assembly
and direct the international Administration of the Zone.

The administrator will have under his orders two assistant
administrators and two engineers. One of the assistant admini-
strators, with the title of director, will be especially responsible
for the services of health and relief; the other assistant admini-
strator, with the title of director, will be especially responsible for
the financial services.



Pour une premiere periode de six ans, 1'administrateur est
de nationalite francaise 1'administrateur-adjoint,' charge des
services d'hygiene et d'assistance, est de nationalite espagnole;
1'administrateur-adjoint cltarge des services financiers est de
nationalite britannique. L'administrateur, les deux administra-
teurs-adjoints et les deux ingenieurs sont nommes par Sa
Majeste Cherifienne sur la demande du Comite de Controle a
qui ils sent presentes par leurs consulats respectifs.

Apres cette premiere periode de six ans, 1'Assemblee nomme
1'administrateur et les administrateurs-adjoints parmi lea
ressortissants des Puissances signataires de 1'Acte d'Algesiras
Toutefois, les trois postes ne pourront titre confies qu'a des
ressortissants de nationalite differente.

En raison de,, interets particuliers de la France et de
1'Espagne dans lea travaux publics, dans les entreprises et dans
les concessions de travaux publics de In Zone de Tanger,
I'ingenieur des travaux publics d'Etat est de nationalite
trangaise ; l'ingenieur charge , des travaux municipaux est
de nationalite espagnole. Les deux ingenieurs sent presentes
an Comite de Controle par leurs consulats respectifs.

Le Comite de Controle pourra, le cas echeant. a la majorite
des trois quarts des voix, soumettre une demande motivee de
remplacement do l'administrateur a Sa Majeste Cherifienne qui
nommera un candidat de meme nationalite.

Si la collaboration d'un des administrateurs-adjoints on d'un
des deux ingenieurs ne donne pas satisfaction a l'administrateur,
celui-ci soumet une demande motivee de remplacement an
Comite de Controle qui presentera a Sa Majeste Cherifienne un
candidat de la memo nationalite.

ARTICLE 36.

Les traitements des fonctionnaires sont fixes par I'Assemblee.

Toutefois, pour une premiere periode de six ans , lea traitements
annuels' de 1'administrateur, des administrateurs-adjoints et des
ingenieurs sent fixes comme suit :

Administrateur .. . ... 50,000 francs marocains
Administrateur-adjoint ... 40,000
Ingenieur ... ... ... 38,000

L'administration pourvoit en
fonctionnaires.

outre an logement de ces

An cours de la premiere periode de six ans visee ci-dessus, ces
traitements peuvent, a titre exceptionnel, titre modifies sur la
demande de I'Assemblee par une decision motivee du Comite de
Controle statuant aux trois quarts des voix



29

For the first period of six years the administrator will be of
French nationality; the assistant administrator responsible for
the services of health and relief will be of Spanish nationality;
the assistant administrator responsible for the financial services
will be of British nationality. The administrator, the two
assistant administrators and the two engineers will be appointed
by His Shereefian Majesty at the instance of the Committee'of
Control, to whom they will be presented by their respective
consulates.

After this first period of six years, the Assembly will appoint
the administrator and the assistant administrators from among
the nationals of the Powers signatories of the Act of Algeciras.
The three posts, must, however, be conferred on persons of
different nationality.

In view of the special interest of France and Spain in public
works and in contracts and concessions for public works in the
Tangier Zone, the engineer of the State public works will be of
French nationality ; the engineer responsible for municipal works
will be of Spanish nationality. The two engineers will be
presented to the Committee of Control by their respective
consulates.

The Committee of Control may if necessary, on a three-fourths
majority vote, present a demand accompanied by a statement of
the grounds on which it is based for the removal of the admini-
strator to His Shereefian Majesty who will appoint a candidate
of the same nationality.

If the collaboration of one of the assistant administrators or of
one of the two engineers does not give satisfaction to the admini.
strator, the latter will lodge a demand, accompanied by a
statement of the grounds on which it is based, for his removal
with the Committee of Control who will present to His
Shereefian Majesty a candidate of the same nationality.

ARTICLE 36.

The salaries of the officials will be fixed by the Assembly.

For a first period of six years, however, the salaries of the
administrator, the assistant administrators and the engineers will
be fixed as follows :-

Administrator ... ... 50,000 Moroccan francs.
Assistant Administrator . 40,000
Engineer ... ... 38,000

The Administration will also provide housing accommodation
for these officials.

During the first period of six years, referred to above, these

salaries may, as an exceptional measure, be modified at the

request of the Assembly on a decision accompanied by a statement

of the grounds on which it is based of the Committee of Control

cn a three-fourths majority.
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ARTICLE 37.

Le recrutement des fonctionnaires de 1'Administration inter-

nationale ' autres que ceux prevus a Particle 36 ci-dessus est

effectue par une commission presidee par 1'administrateur et

composee des trois vice - presidents de 1'Assemblee et du chef du

service interesse.

Les candidats agrees sont nommes par l'administrateur apres

approbation de l'Assemblee.

ARTICLE 38.

Le produit de la taxe speciale revenant a la Zone de Tanger
•est verse a Is, Banque d'Etat pour is compte de la zone.

Cette recette est affectee par priorite

aux travaux et a l'entretien dans la Zone de Tanger des
routes de Tanger a Tetouan-et de Tanger a Larache et
a Rabat;

aux travaux d'amelioration et d'entretien de 1'eclairage. mari-
time et du balisage autres que les feux du port et le
balisage du port.

Le surplus des disponibilites sera affecte, conformement a
Particle 66 de l'Acte d'Algesiras, aux depenses et a 1'execution
de travaux publics interessant Is developpement de la navigation
et du commerce en general.

ARTICLE 39.

L'Administration du Contr6le de la Dette conserve les droits,
privileges et obligations qu'elle tient de la convention du 21 mars
1910.

Cette Administration demanders an Gouvernement cherifien de
designer le chef du Service de la Douane de Tanger quirel6vera
de l'administration des douanes marocaines.

Le service des Douanes et Regies de Tanger pergoit et encaisse
les droits de douane sur les marchandises importees pour la con-
sommation de la Zone et sur les marchandises exportees de
ladite Zone.

II pergoit et encaisse' egalement les redevances et benefices In
monopole des tabacs et le droit de 2i% etabli par 1'Acte d'Algesiras
an titre de Is. taxe speciale des travaux publics.

II percoit et encaisse en outre le produit des diverses taxes de
consommation.

11 ne pergoit pas lea autres impots et produits , notamment la
taxe urba . ine, Is tertib , lea droits aux portes , lea revenus du
-domaine et lea produits du mostafadat.

Le service des Douanes et I?egies prel6ve d'office sur lea sommes
qu'il encaisse , et apres remboursement de sea frais de Regie, !e
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ARTICLE 37.

The appointment of the officials of the international Adminis-
tration , other than those provided for in article 36 above, will
be effected by a committee presided over by the administrator
and composed of the three vice - presidents of the Assembly and
of the head of the service concerned.

The candidates selected will be appointed by the administrator
with the previous approval of the Assembly.

ARTICLE 38.

The proceeds of the " Taxe Speciale " accruing to the Tangier
Zone shall be paid into the State Bank on account of the Zone.

Shall be a first charge on these receipts:

the works and upkeep in the Tangier Zone of the roads from
Tangier to Tetuan and from Tangier to Larache and
Rabat ;

the improvement and upkeep of the maritime lighting
and buoyage other than the port lights and buoys.

Any available surplus shall be applied, in accordance with
article 66 of the Act of Algeciras, to the cost of the upkeep and
of the carrying out of public works for the development of naviga-
tion and commerce in general.

ARTICLE 39.

The administration of the Contr6le de la Dette shall retain the
rights, privileges and obligations accruing to it under the con-
vention of March 21, 1910.

This administration shall request the Shereefian Government
to nominate the head of the customs service of Tangier, who will
be dependent on the Moroccan customs Administration.

The customs and excise service of Tangier shall levy and collect
the custom duties on goods imported for the consumption of the
Zone and on goods exported from the said Zone.

It shall likewise levy and collect the dues and profits of the
tobacco monopoly and the 21 per cent. tax established by the
Act of Algeciras under the name of " Taxe Speciale des Travaux
Publics. "

It shall also levy and collect the various consumption taxes.

It shall not levy the other taxes and revenues, viz.: the urban
tax, the gate-tax, the state property revenues, the proceeds of
the mostafadat.

The custom and excise service shall appropriate from its
receipts, after providing for its own administrative expenses, the



32

montant des diverses depenses obligatoires de Is Zone de Tanger
qu'il remet a 1'echeance aux creanciers auxquels elles reviennent :

1. A ]a delegation des porteurs de titres des emprunts de 1904
et de 1910;

Is part de Tanger dans Is service desdits emprunts;
2. A dEtat cherifien

Les droits de douane payes par le Monopole des tabacs et
ne correspondant pas a la consommation tangeroise;

3. a la Compagnie du Tanger-Fez :
]a Dart de Tanger dans la garantie de ses emprunts.

4, a la Compagnie du port de Tanger :
les annuites du service de ses emprunts.

Le Service des Douanes et Regies remet, d'autre part, le
produit de la taxe speciale a la Banque d'Etat du Maroc.

Si les recettes encaissees deneuraient inferieures an total des
prelevements ci-dessus, le deficit serait impute par preference stir
]'ensemble des recettes de Tanger,'ou, le cas echeant, sur son
fonds de reserve;

Si elles leur etaient superieures, l'excedent serait verse a la
Banque d'Etat, a la disposition de I'Administration de Is, Zone.
Le budget du service de la douane est presence chaque annee,

avant le 15 novembre,•a I'administrateur qui ]e soumet a l'appro-
bation de I'Assemblee. En cas de desaccord le differend entre
]'Administration de la Zone et le service de Is douane est arbitre
par le Comite de Controle qui statue a la majorite des voix. Une
majorite des trois quarts est necessaire pour les differends relatifs
a Is creation et a Is suppression d'emplois.

Si ]'approbation du budget du service de ]a douane n'intervient
pas avant le 1°r janvier, les previsions budgetaires de ]'annee
anterieure s'appliquent d'office an nouvel exercice.
Le Comite de'Controle pourra, le cas echeant, et a la majorite

des trois quarts, soumettre au Gouvernement cherifien une de-
mande motivee de remplacement du chef du service de la douane.

ARTICLE 40.
Sous les conditions expresses ci-apres, le Gouvernement

cherifien delegue a la Zone de Tanger :
1. les droits et charges qu'il tient du contrat de concession

du poet en date du 21 join 1921;

2. la. reprise par decheance, rachat on fin de concession au
profit de Is Zone de Tanger.

La zone s'acquittera integralement des obligations incombant
an Gouvernement cherifien d'apres le contrat de concession.



sums required to meet the various fixed charges on the Tangier
Zone which it will remit at the due dates to the proper quarters,
viz. :

1. to the representatives of the bond-holders of the 1904 and
1910 loans;

the share of'Tangier in the service of those loans;

2. to the Shereefian State;
the custom duties paid by the Administration of the

tobacco monopoly in respect of tobacco not consumed in the
Tangier Zone;

3. to the Tangier-Fez Railway ;
the share of Tangier in the guarantee of its loans ;

4. to the Tangier Port Company ;
the annuities of the service of its loans.

The custom and excise service shall remit the proceeds of the
Taxe Speciale " to the State Bank of Morocco.

If the receipts be less than the total of the above-mentioned
charges, the deficit shall he a prior charge on the total revenues
of Tangier or, if needs be, on its reserve funds;

If they be in excess, the surplus shall be deposited with the
State Bank to the account of the Administration of the Zone.

The budget of the custom service will be presented annually
before November 15 to the Administrator, who will submit it to
the Assembly for approval. In the event of disagreement the
dispute between the Administration of the Zone and the custom
service will be arbitrated by the Committee of Control whose
decisions will he taken on a majority vote. A majority of three-
fourths is necessary for disputes relating to the creation or sup-
pression of posts.

If the approval of the budget of the custom -service has not
been given by January 1, the provisions of the previous budget
shall be applied to the new year of account.

The Committee of Control may, if needs be, and on a three-
fourths majority, lodge with the Shereefian Government a
demand, accompanied by a statement of the grounds on which it
is based, for the removal of the head of the custom service.

ARTICLE 40.

Subject to the conditions laid down below the Shereefiaa

Government shall :

(1) transfer to the Tangier Zone the rights and obligations

accruing to it from the deed of the port concession of June 21,

1921.

(2) transfer to the Tangier Zone, for the benefit of that zone,

its right of taking over the concession in the event of forfeiture

or expropriation of the concession or on its expiry.

The Zone will assume in their entirety the obligations devolv-

ing on the Shereefiaa Government under the conditions of

[11822) 0
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Les annuitds du capital garanti par le Gouvernement chdrifien
seront payees par la Zone de Tanger par prdldvement en prioritd
sur los prodnits des douanes et lea benefices de ]'exploitation et
des terrains du port.

Seront soumis a ]'approbation du Gouvernement chdrifien

(a) toutes modifications aux clauses du contrat et aux
statuts de la socidtd concessionnaire du port;

(b) toute cession partielle on totale de l'entreprise
(c) Is ddcheance ;
(d) le rachat.

'Pant que la garantie du Gouvernement chdrifien restera en
jell, seront dgalement sonmis a son approbation :

(a) tome transformation d'actions nominatives en actions an
porteur ;

(b) tons traitds, dispositions on arrangements conformes aux
dispositions. du contrat et ayant pour effet
d'augmenter le capital fourni par la socidtd comme
it est dit a ]'article 10 de la Convention du port.

LL'approbation du Gouvernement chdrifien pourra etre donnde
en son nom par son representant a la Commission du Port.
A ddfant d'execution par 1'Administration de Tanger des

obligations prdvues aux paragraphes ci-dessus, le Gouvernement
chdrifien reprendra, seal, le controle• financier de la concession.

Sur la demande de ]'Administration de Tanger le Gouverne-
ment chdrifien exercera le droit qu'il tient du dernier alinda de
!'article 6 de la Convention de Concession du Port do Tanger.
et.ant entendu que cette Administration aura ]'obligation expresse
de rembourser an Gouvernement chdrifien les charges odes do
l'oxercice de ce droit.

Sur la demande de ]'Administration de Tanger le Gouverne-
.nent chdrifien exercera dgalement le ' droit qu'il tient de
]'article 6 de la Convention du Port de Tanger d'accdldrer
I'amortissement des obligations garanties, dans la mesure oh
cette Administration par ses propres moyens assurera les frais de
ladite acceleration.

Ties titres tant actions qu'obligations dmis par In compagnie
concessionnaire seront dans la Zone de Tanger exempts de tons
mapots, taxes et contributions.

ARTICLE 41.

11 sera oonstitue tine Commission du Port qui aura ter, attri-
tutions du Service du Controle telles qu'elles sent ddfinies a
l'Acle de Concession et sous reserve des dispositions de ]'Article
40 ci-dessus.
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the concession. The annuities of the capital guaranteed by the
Shereefian Government shall be met by the Zone as a first charge
on the custom receipts and the profits on the working of the
port and on the port lands.

There shall be submitted to the approval of the 8hereefian
Government :

(a) any modification of the conditions of the concession and
of the statutes of the port concessionary company;

(b) any partial or total transfer of the concern
(c) forfeiture ;
(d) expropriation.

As long as the guarantee of the 8hereefian Government remains
in force, there shall likewise be submitted to the approval of that
Government

(a) any change from registered shares to bearer shares;

(b) any agreement, disposition or arrangement allowed under
the conditions of the concession and entailing an in-
crease of the capital furnished by the company as
laid down in Article 10 of the Port Convention.

The approval of the Shereefian Government may be given in
its name by its representative on the Port Commission.

In default of the fulfilment by the Administration of Tangier
of the obligations referred to in the preceding paragraphs, the
Shereefian Government will resume the sole financial control of
the concession.

If called upon to do so by the Administration of Tangier, the
Shercefian Government will exercise the right which it possesses
under the last paragraph of article 6 of the Convention relating
to the Tangier Port Concession. It is understood' that the said
Administration will be under the express obligation of refunding
to the Shereefian Government any expenses incurred through the
exercise of this right.

If called upon to do so by the Administration of Tangier-
the 8hereefian Government will likewise exercise the right which
it possesses under article 6 of the Convention relating to the
Tangier Port Concession to accelerate the redemption of the
guaranteed bonds, in such measure as the said Administration
shall provide from its own resources for the cost of such accelera-
tion.
Both the shares and bonds issued by the concessionary company

shall be exempt in the Tangier Zone from all duties, taxes and
contributions.

ARTICLE 41.

There shall be constituted a Port Commission whose functions
will be those of the Service (lit Conbr6le as defined in the deed
of concession and subject to the provisions of Article 40 above.
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En ce qui concerne 1'execution des travaux do construction et

d'entretien la commission prendra ses decisions sur l'avis de
1'ingenieur charge des travaux d'Etat de la Zone et de la sur-
veillance des travaux du port a qui appartient la responsabilite
technique. Dans le cos ou la commission serait on desaccord
avec I'ing6nieur, 1'avis do ce dernief sera annexe an proces-
verbal.

Sous l'autorit6 du Comit6 do Controle la commission veille a
l'obseivation du regime de I'egalite economique dans 1'exploita-
tion du port.

La commission est composee :

d'un representant du Gouvernement chdrifien
(Fun representant tie'I'Assemblee legislative-;
d'un representant du Comite de Controle.

L'ing6nieur assiste aux seances avec voix deliberative.

L'administrateur de la Zone a le droit d'assister avec voix
consultative aux seances do la commission.

Y sont egalement appeles de droit, avec voix consultative
on representant des interets commerciaux de Tanger e1u
par les Chambres de Commerce, et les dnecteurs ou diets
de Service de I'Administration internationale, pour les
atfaires.qui les interessent.

Le directeur local de la sooiete concessionaire potirra aussi
titre entendu.

Sur leer domande les consuls seront ontendus sur les questions
qui les interessent.

Eu dehors des reunions periodiques qu'elle aura decide de
tenir, la commission pourra We convoquCe-sur l'initiative d'un

de. ses membres, et on cos d'urgence sur Celle de l'administrateur
de la Zone.

Le r^ glement interieur de la commission' sera approuve par
le Comite de Controle.

La commission designera son president. A defaut do
designation la presidence sera exerceo a tour do role par chacun

des trois membres.

Les fournitures de materiaux importees ainsi que le materiel

do 1'exploitation (abstraction faite de toute fourniture on achat

de materiel relevant (Fun contrat d'adjudicationi publique) feront

l'objet d'appels a la concurrence, sous le Controle de la Com-

mission du Port.

La commission, daps le cas de marches do fournitures dont

le montant excedera vingt mille francs sans otre snperieur a cent
mille francs :

10. arretera la mode de passation des marches et les conditions-
suivant lesquelles it sera procede, soit aux appels d'offres en
vue de marches de gre a gre, soil aux adjudications publiques;
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So far as the execution of works of construction and upkeep
are concerned, the Commission will take its decisions on the
advice of the engineer responsible for the State works of the
Zone and for the superintendence of the port works, to whom
the technical responsibility belongs. In the event of the com -
mi,ssion being in disagreement with the engineer, the latter's
opinion shall be annexed to the minutes of the proceedings.

Under the authority of the Committee of Control the Corn-
mission shall ensure the observance of the regime of economic
equality in the working of the port.

The Commission shall be composed of

a representative of the Shereefian Government;

a representative of the Legislative Assembly ;
a representative of the Committee of Control.

The engineer will attend its meetings with a right to take
part tit the discussions and to vote.

The Administrator of the Zone has the right to attend the
meetings of the Commission in a consultative capacity.

A representative of the commercial interests of Tangier chosen
by the Chambers of Commerce and the directors or heads of
service of the international Administration shall also have the
right to be summoned in a consultative capacity for the dis-
cursion of any matters which concern them.

The local urtnager of the concessionary company may also
be heard.

On application to that effect the consuls shall also be heard
on questions which concern them.

in addition to the periodical meetings which it may decide
to hold, the Commission may be convened on the initiative of
one of its members, and in case of urgency on that, of the
Administrator of the Zone.

The rules of procedure of the-Commission shall be approved
by the Committee of Control.

The Commission will appoint its president. In default of such

appointment the functions of president will be performed by
each of the three members in rotation.

Contracts for supplies of imported materials as well as plant

(with the exception of any supplies or purchases of material

subject to a contract awarded after public tender) shall be put
up to competition under the control of the Port Commission.

In the case of supplies of a cost exceeding 20,000 francs but

not exceeding 100,000 francs the Commission shalt

(1) prescribe the manner in which the contract is to be con-

chided and also the conditions under which either the call for

lenders with a view to purchases by agreement, or the contract

awarded after public tender shall be effected ;
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20. approuvera les marches et adjudications.

Pour les fournitures dent ]'importance depassera cent mille
francs, it sera procedd a une adjudication publique.

ARTICLE 42.

Les droits d'ancrage existant en vertu des anciens traites de
commerce sont remplaces par les droits de stationnement prevus
au Contrat de Concession du Port.

ARTICLE 43.

L'Administration do `]'anger veillera a ce que les litiges qui
liourraient survenir entre la socidtd concessionnaire du port de
Tanger of la compagnie du chemin do fer de Tanger. a Fez
soient reglcs par arbitrage comme it eat respectivement prdvu aux
contrats des deux concessionnaires.

ARTICLE 44.

L'AUniinistration do Tanger aura, en ce qui concerne le
chemin de for de Tanger a Fez, tous les droits et obligations qui
lui reviuuncnt dans l'eteudue de la Zone, d'apres to Protocole
franco-espagnol du 27-novembre 1912, et la Concession du 18
mars 1914, et ses annexes.

Tout avenant a la concession, intervenu apres accord entre les
Couvernements francais et ospagnol, avant la mise en vigueur
du present statut, s'appliquera a Ia Zone de Tanger.

ARTICLE 45.

Sauf stipulation contraire dans Is presente convention, les
droits et obligations resultant de toutes lea concessions accorddes
dans ]a Zone de ']' anger avant la mise en vigneur do la presente
convention reviennent a ladite Zone.

Tonto concession accordde; it l'avenir, par la Zone de ']`anger
pour un dClai ddpassant la duree de la-presente convention et
celld des periodes pour lesquelles elle pourraetre Cventuellement
renouvelCc, n'engagerait le Gouvernement ch6rifien, en cas de
non renouvellement du statut, que si ]edit Gouvernement avait,
an prCalable , formellement approuvd cette concession, a Is
diligence du soumissionnaire.

ARTICLE 46,

II est crdd un budget de la Zone de Tanger. Cc budget est
dtabli et exdcutd suivant lea regles determines par le Dahir
otganique ci-joint.
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(2) approve contracts and decisions regarding tenders.

In the case of supplies of a cost exceeding 100,000 francs the
procedure shall be by public tender.

ARTICLE 42.

The anchorage dues existing in virtue of the ancient treaties
of commerce shall be replaced by the berthage dues provided for
under the port concession.

ARTICLE 43.

The Administration of Tangier will ensure that any disputes
which may arise between the port concessionary company and
the Tangier-Fez railway company shall he settled by arbitration
as provided respectively in the conditions attached to the two
concessions.

ARTICLE 44.

As regards the Tangier-Fez railway, the Administration of

Tangier shall have, within the limits of the Zone, all the rights
and obligations accruing to it under the Franco-Spanish Protocol
of November 27, 1912, and the concession of March 18, 1914,

and its annexes.

Any supplementary conditions attached to the concession by
agreement between the French and Spanish Governments,
before the entry into force of the present Statute, shall apply
to tho Tangier Zone.

ARTICLE 45.

Subject to any stipulation to the contrary in the present Con-
vention, the rights and obligations accruing from any concession
granted in the Tangier Zone before the entry into force of the
present Convention shall be transferred to the said Zone.

Any concession granted in the future by the Tangier Zone
for a period exceeding the duration of the present Convention,
and that of the periods for which it may be renewed, will only
he binding on the Shereefian Government, in the event of non-
renewal of the statute, if the said Government has, previously,
formally approved such concession at the instance of the
applicant.

ARTICLE 46.

There shall be created a . budget for the Tangier Zone. This

budget will be drawn up and executed according to the rules

laid down in the annexed organic " dahir."
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ARTICLE 47.
La securitd dans la Zone est exclusivement assurde par on

corps de gendarmerie indigene mis a Ia disposition de I'adminis-
trateur. Cette force, commandde par on officier beige du grade.
de capitaine, assistd de cadres franccais et espagnols, ne ddpassera
pas 250 hommes. Elle pent tenir garnison daps la dtlle de
Tanger et entretenir des postes daps labanlieue. Le rdglement
concernant In gendarmerie est annexde h In przsente convention.

ARTICLE 48.
Une juridiction internationale, denommde Tribunal mixte de

Tanger et composde de magistrate fran^ais, britanniques et
espagnols, est chargde d'administrer In justice anx ressortissants
des Puissances dtrangeres.

Le Ministire public est confid a deux magistrats, I'un Francais
et l'autre Espagnol.

Le Tribunal mixte do Tanger fait I'objet du dahir special
ci-joint . Il remplace lee jnridictions consulaires existantes.

Le dahir instituant le Tribunal mixte de Tanger no pourra etre
inodifid gn'avec l'assentiment de toutes les Puissances signataires
de I'Acte d'Algdsiras.

Les relations des autoritds judiciaires de In Zone francaise on
de In Zone espagnole avec le Tribunal mixte de Tanger sent
rdgldes par ('accord du 29 ddcembre 1916 tonchant les rapports
entre lee autoritds judiciaires de cesdeux zones.

Les trois Gouvernements s'engagent a faire dtablir dans an

•Idlai de trois mois a compter de la signature de In prctsente

convention lee codes ndeessaires pour le fonctionnement du
tribunal. Ces codes sent lee suivants

Code sur In condition civile des dtrangers dans la Zone,
Code de commerce,
Code penal,
Code de procedure criminelle,
Code des obligations et contrats,
Code de procedure civile avec: one annexe fixant les frail

de justice,
Code de I'immatriculation.

ARTICLE 49.
A dater de Is mise en vigueur du nouveau regime, les agences

diplomatiques it Tanger seront remplacds par des consulats.

ARTICLE 50.
Les commissions et comitds aetuels' de Tanger ,,out

supprimds.

Le spin de fixer le tarif des valeurs douanieres applicable dans
les trois zones, qui incombe actuellement a la Commission des
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ARTICLE 47.

Public security in the Zone shall be assured exclusively by a
force of native police placed at the disposal of the administrator.
This force , commanded by a Belgian officer of the rank of
captain, assisted by French and Spanish cadres, shall not exceed
250 W en. It may be garrisoned in the town of Tangier and
maintain outposts in the surrounding country . The regulations
respecting the police force are annexed to the present Convention.

ARTICLE 48.

An international jurisdiction, called the Mixed Court of Tangier
and composed of French, British and Spanish magistrates, shall
he responsible for the administration of justice to nationals of
foreign Powers.

The legal representation of the public interests will be entrusted
to two magistrates, one French and the other Spanish.

The Mixed Court at Tangier is the subject of the annexed
special dahir. It will replace the existing consular jurisdictions.

The dahir instituting the Mixed Court at Tangier can only be
modified with the consent of all the Powers signatories of the
Act of Algeciras.

The relations of the judicial authorities of the French and
Spanish Zones with the Mixed Court of Tangier will be governed
by the agreement of December 29, 1916, concerning the relations
between the judicial authorities of these two Zones.

The three Governments undertake that the preparation of the
codes necessary for the functioning of the Court shall be com-
pleted within three months from the date of signature of the
present Convention. These codes are as follows :

Code respecting the civil status of foreigners in the Zone.
Commercial Code.
Penal Code.
Code of Criminal Procedure.
Code of obligations and contracts.
Code of civil procedure with an annex fixing the Court

expenses.
Registration Code.

ARTICLE 49.

From the date of the entry into force of the new administra-
tion , the diplomatic agencies at Tangier will be replaced by
consulates.

ARTICLE 50.

The existing commissions and committees at Tangier shall be
abolished.

The duty of fixing the scale of custom values applicable in the
three Zones, which at present devolves upon the commission of
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Valeurs douanieres, est confie a une commission composee de
representants des trois Zones. Cette commission se rennira a
Tanger an moms deux fois par an.

ARTICLE 51.

L'arabe, 1'espagnol at Is frangais sont lea seules langues
officielles dans la Zone de .Tanger . L'Assemblee legislative
reglementera leur emploi.

Les testes legislatifs et reglementaires devront. titre publies
daps les trois langues.

ARTICLE 52.

Les jeux do hasard sont interdits dans la Zone de Tanger.

11 ne pourrait titre deroge a cette interdiction que par une
decision du Comite de Controle statuant a l'unanimite.

ARTICLE 53.

Les Gouvernements . contractants reconnaissent que Is
Gouvernement cherifien conserve Is propriete du phare du Cap
Spartel, la Convention du 31 mars 1865 demeurant provisoire-
ment en vigueur.

ARTICLE 54.

Les diffe'rends qui viendraient a s'elever an sujet de ]'interpre-
tation at de ]'application des dispositions de la presente conven-
tion seront portes soit devant la Cour permanente de Justice
internationale, soit, du commun accord des parties, devant la
Cour permanente d'Arbitrage de La Haye.

ARTICLE 55.

Soot abroges toutes clauses des traites , conventions on accords
anterieurs qui seraient contraires aux stipulations du present
Statut.

ARTICLE 56.

La presente Convention sera communiquee aux Puissances
signataires de 1'Acte d'Algesiras pres desquelles lea trois
Gouvernements contractants s'engagent a se preter mutuellement
appui pour obtenir leur adhesion.

La Convention sera ratifiee et les ratifications seront echangees
a Paris aussitot que faire se pourra.

Elle est conclue pour une duree de douze annees a partir de
sa ratification.

Elle serarenouvelee de plein droit pour une on plusieurs
periodes egales, si an moms six mois avant son expiration aucune
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custom values, will be entrusted to a commission composed of
representatives of the three Zones. This commission will meet
in Tangier at least twice a year.

ARTICLE 51.

Arabic, Spanish and French shall be the only official languages
of the Tangier Zone . The Legislative Assembly will regulate
their use.

Laws and regulations must be published in the three languages.

ARTICLE 52.

Games of chance shall be forbidden in the Tangier Zone.

This prohibition shall be absolute except on a decision, by
unanimous vote, of the Committee of Control.

ARTICLE 53.

The contracting Governments recognise that the Shereefian
Government retains its property rights in the Cape Spartel light-
house , the Convention of March 31st , 1865, remaining provision-
ally in force.

ARTICLE 54.

Disputes which may arise in regard to the interpretation and
the application of the provisions of the present Convention shall
be referred to the Permanent Court of International Justice or,
by agreement between the parties, to the Permanent Court of
Arbitration at the Hague

ARTICLE 55.

All clauses of previous treaties , conventions or agreements
which may be contrary to the provisions of the present statute
are abrogated.

ARTICLE 56.

The present Convention shall be communicated to the Powers
signatories of the Act of Algeciras and the three contracting
Governments undertake to lend each other mutual support in
obtaining the accession of those Powers.

The Convention shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Paris as soon as possible.

It is concluded for a period of 10_ years dating from such
ratification.

It shall be renewed automatically for one or more equal

periods if at least six months before its expiry 'none of the
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des Puissances contractantes n'a demande qu'elle soit revisee.

En ce cas, elle continuera a s'appliquer pendant la duree de Ia

revision effectuee d'un common accord.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires soussignes ont signe le
present Traite.

Fait a Paris, le dix-huit decembre dix neuf cent vingt-trois
en trois exemplaires.

ARNOLD ROBERTSON.

G. H. VILLIERS.

M. DE BEAUMARCHAIS.

Ad referendum et sous lea reserves faites par nous en ce qui
concerne les articles 2, 3, 6, 8, 9, 13, 14 , 25, 29 , 32, 33, 40, 41,
45, 47 et 56 et d'une maniere generale sous toutes lea reserves
faites au tours des negotiations :

MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.

M. AGUIRRE DE CARCER.

Les soussignes , dument autorises par le Gouvernement Royal,
declarent que leurs signatures doivent desormais etre considerees
comme donnees sans conditions ni reserves.

MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.

M. AGUIRRE DE CARCER.

Paris , le 7 fevrier, 1924.
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-contracting Powers has demanded its revision. In such case
it will remain in force while the revision by common agreement
is being effected.

In faith whereof, the under-signed Plenipotentiaries have
signed the present Treaty.

Done at Paris, the 18th December, 1923, in triplicate.

ARNOLD ROBERTSON.

G. H. VILLIERS.

M. DE BEAUMARCHAIS.

Ad referendum and subject to the reserves made by us as
regards Articles 2, 3, 6, 8, 9, 13, 14, 25, 29, 32, 33, 40, 41, 45,
47, and 56 and generally subject to all reserves made in the
course of the negotiations :

MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.

M. AGUIRRE DE CARCER.

The under-signed, duly authorised by the Royal Government,
declare that their signatures shall hereafter be regarded as given
without condition or reserve.

1%1AURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREEHERMOSA.

M. AGUIRRE DE CARCER.

Paris, the 7th February, 1924.
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ANNEXE A LA CONVENTION DU 18 DECEMBRE 1923

RELATIVE AU STATUT DE TANGER.

REGLEMENT DE LA GENDARMERIE DE LA ZONE

DE TANGER.

I.-Organisation.

ARTICLE 1'r.

II est constitu6 h Tanger une gendarmerie de la zone.

ARTICLE 2.

Cette gendarmerie doit :

10. Maintenir 1'ordre dans la zone. Elie devra preter son

concours h la police locale sur la requisition de
1'administrateur ;

20. Garantir d'une maniere efficace Is securite de la zone.

ARTICLE 3.

La gendarmerie est placee sous 1'autorite de l'administrateur
do la zone.

ARTICLE 4.

Elie est commandee par on capitaine qui aura sous ses ordrea
comme cadres europeens :

4 Lieutenants on sous-lieutenants dont on officier
comptable ;

Un sous-officier adjoint h I'officier comptable.

ARTICLE 5.

Si ces officiers on sous-officier europeens sont promus an grade
superieur an tours de leur contrat , ils devront titre remplaces par
des officiers du grade prevu h Particle 4 ci-dessus.

ARTICLE 6.

L'effectif de Is, troupe sera an maximum de 250 hommes in-
digenes tnarocains, sous-officiers indigenes compris.

L'unite sera mixte (infanterie et cavalerie).

La repartition de l'effectif et I'encadrement seront fixes par
l'Assemblee internationale avec ]'approbation du Comite de
Controle.

ARTICLE 7.

Toutefois la composition de la gendarmerie ( proportion dane
laquelle entre chacune des armes ) pourra. titre modifiee selon le>
donnees de ]'experience.






















































